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IIEPEBO/] KVJIBTYP B 3I10XY I'TIOBAJIN3AILINN

Abstract: This paper aims at sheding light on the adequate conveyance of
cultural content between source language and target languages. In the
globalized world we witness the unification (americanization) of
linguocultures, liberalization of national languages. Simultaneously the
emergence of new culturally specific items is also under way. The actors of
intercultural communication need more information about cultural content,
transferred by translation means.

Keywords: explication of cultural content, utilization of linguistic loaning
processes and regular use of interpretation techniques

1. Hnouxamopul 1uH260Ky1bMYPHBIX KOHMAKMOG

Hacrosimiast cratbs HaneneHa Ha aJIGKBaTHYIO Tiepelady KyJIbTYpPHOU
cnenuUKA OpWTHHAJa Ha s3bIKax TepeBoma. B mmobameHOM  Mupe
HaOmonaeTcst yHUQUKauus KyJabTyp, 3TO OIHAKO HE OTPHUIAET BO3SHUKHOBEHUE
HOBBIX peajuii U ux Ha3BaHuil. [ng 3¢¢dexTHBHON Mpe3eHTalH KyIbTypHOI
cnenuUKA B TEPeBOJc BOCTPEOOBAHBI CTPATETMU, TAKTUKU M TEXHHKH,
MOOMIH3IONINE MEXaHW3MbI 3aUMCTBYIOIIUX MPOIIECCOB U WHTEPIIPETATUBHBIX
MEePEBOUYCCKUX omepaluid. B mouckax mogoOHBIX HHCTPYMEHTOB 00paTuMcs K
UCTOPUYECKHM  JIMHTBOKYJBTYPHBIM  KOHTaKTaMm,  OTPaKalolUMCs B
JIEKCHYECKOM COCTaBe KOHTAKTHPYIOIINX S3bIKOB.

HyXHO OTMETHTh, YTO S3bIKOBOE 3aMMCTBOBAHHME M TMEPEBOJ SBISIFOTCS
KaHAlaMH  MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIMH, WMEIOIIMMH  POJICTBEHHBIC
oTHoUIeHUs. B 000MX ciydasx s3bIK BBICTYMAeT B KauecTBe mocpeaHuka. Jlims
3aMMCTBOBAHHUS XapPAKTEPHBI CIOHTAHHOCTh U JUTHTEILHOCTD, a JJIs TIePeBOIa —
CO3HATENILHOCTh W CHIOMHHYTHOCTHb. PONCTBOM MeEXay JByMs KaHAIaMu
nenecooOpa3Ho  BOCIOJB30BaThCS B TPYOHBIX CIydasX IEpeBOAYECKON
JESITeTbHOCTH.

C Haimeit TOYKM 3pEHUS IK30THYECKAs JICKCHKA — 3TO «MEMYaphbl» s3bIKa O
3aUMCTBYIOIIMX aKTaX MPOUUIBIX BPeMEH. DK30TU3Mbl BOCXOAAT K S3BIKOBBIM
peanusim (SIP) sS3bIKOB-ZOHOPOB, 3aMMCTBOBAHHBIM B TEUEHHE HCTOPHUUECKUX
KOHTaKkTOB. [IpuBejeM NpuUMepbl 5K30TH3MOB AHIIMHCKOTO M BEHTEPCKOTO
SI3BIKOB, BOCXOMAIINX K pycckuM SP: eodxka > vodka / vodka, 6einuna > bylina
/ bilina, 6opw > borsch / borscs, wu >shchi / scsi, eopooxu > gorodki /
gorodki, sepcma > verst / verszt, konetika > copeck / kopejka, kopek, pyono >
rouble / rubel, xupurnuya > cyrillic alphabet / cirill abécé, crasanogun >
slavophile / szlavofil, pasnouuney > raznochinets / raznocsinyec.
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2. DKk30mu3mul u nepesooueckue npuemol

OpyaupoBaHHOMY MEPEBOMYNKY W3BECTHHI MOTHBBI M TPOIECCHl BO3HHK-
HOBEHHUS 3K30THU3MOB, TaKXKe KaK U CTEHCHb U (DOPMBI UX 3aKPEIUICHHOCTU B
SI3IKOBOM CO3HAHUU HOCHUTENECH 3aMMCTBYIOLIUX S3bIKOB. [laHHBIE MapaMeTpsl
MOTHBHUPYIOT IPUEMBI TIEPEBO/IA KYJIBTYPOHOCHBIX AIEMEHTOB TEKCTa:

2.1. Snemenmapusie npuemsl: mpancaumepayus. 600ka — vodka / vodka,
Eescenuii Onecun — FEvgeny Onegin, TPaHCKpUNIUSL: yaps — tsar / cdr,
Eecenuii Onecun — Jevgenyij Anyegin, anajior: reHepanusanus: Ilonisuem
Kamapunckozo — Let’s have a dance / Tancoljunk egyet, ananraums: o6oapun —
boyar / bojar, ananor: yapuya — queen / kiralyns, wmonuduxanms:
«Mawenvkay — Mary (repouns B. HaGoxoBa), Jekcumuyeckasi KajbKa:
cmamcxkuti eenepan — Civil General / civil tdbornok, cemanTHYecKasi KaJIbKa:
obnacme (aAM.-TEpPUT. €IUHUINA) — teriilet, Monynsauus: Braoumup Hnouu —
Lenin, Heonorusm: yapuya — tsarina / carnd,

OykBaJbHBII mepeBon: Habamoe — Alarmov / Vészy, onucanue: oasu — old
Russian bard / dorosz énekes, nepununms: genux — switch of green birch
twigs used in Russian bath house / gozfiirdében hasznalt leveles nyirfavesszé-
nyalab, omymenne: He chumas 6uymynoupa, o1 ie2 Ha Ousan u ... nomep. — He
lay down on the sofa, just as he was and died. / Ahogy volt, lefekiidt a divanyra
és meghalt. llpumeuanus: Onucanue W JeQUHULMS  SBISIOTCS
METATMHTBUCTUYECKUMH MPUEMaMi Ha YpOBHE TekcTa. Jlekcudeckas Kalbka:
«CJIOBO, CO3/IaHHOE MO0 WHOSI3BIYHOM CIIOBOOOpA30BaTEeIbHON MOJEIH, HO W3
Marepuana JaHHOTO S3bIKa; CEMaHTHYeCKas KallbKa: «IONYYCHHE CIIOBOM
HOBOTO TMEPEHOCHOTO 3HAYCHUS TOJA BIMSHUEM HMHOCTPAHHOTO CJIOBa»

(Henro6un 2009, 73).

2.2. Komnnekcmhbimu  npuemamu  cUWTAaOCs ~ TpaHcKpunuus  /
TpaHCJAUTEpanus + aHAJNOTH: obracmv — oblast, province, region / oblaszty,
megye, teriilet, TpaHcaUTepalus + NPUIIOKEHUE. aHMOHOGKA — antonovka
apples / antonovka alma, TpaHCKpUNIUs / TPaHCAUTepauus + oNMHCaHHe:
nenomenu — pelmeni (Siberian meat dumplings) / pelmenyi (orosz hiisos
derelye), HeosoTM3M + ONMHCAHMeE: MOcCKeuu — muscovite (inhabitant of
Moscow) / moszkvics (moszkvai lakos), Tpanckpunuus / TpaHcauTepanus +
nepuHuUs: mampewxa — matreshka (wooden doll in peasant dress with
succesively smaller ones fitted into it) / matrjoska — Orosz népviseletii not
abrazolo fababu, belsejében egyre kisebb babukkal.

3. Ilpuemul nepesooa «HenepesoouMo20»

B mepemade 5skBHBaieHTHOW (0OpaTHMOM) JIEKCHKH TIEPEBOMYMK, Kak
NPaBUIIO, PYKOBOJACTBYETCS OO0S3aTeIbHBIMH TEPEBOAYECKUMH TIPUEMaMHU
(cmon — asztal, étkezés, hivatal, tron; oom — haz, lakas, csalad, dinasztia, oxno
— ablak, nyilas, Ilyukas ora). B nepemadye ke 0€33KBUBAJICHTHOU
(«HEeTIepeBOAUMOi») JIEKCHKH Tepe]] HUM MIHPOKHH BHIOOP MEPEBOMYCCKHX
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mpueMoB (cM. BbImIe). OTBETCTBEHHOCTH ITEPEBOMYNKA B TOM, UTO TH IPHUEMBI
BJICKYT 3a COOOW 3aKOHOMEPHBIC CEMAHTHKO-TIPAarMaTHYECKUE IOCIICICTBUA.
Tak, 1) mepeBox C MOMOIIBIO TPAHCIUTEPANUU W TPAHCKPHIIIUU TPHUIACT
TEKCTy TepeBoJa SK30TOYECKYI0 OKpacKy, 2) HCIONb30BaHUE aHAJIOrOB
HEUTpaNM3UpPyeT, a yHOTpeONieHUEe peanuii s3bIKa IMEpPeBOAa ACCHUMIIIUPYET
WUCXOMHYIO JIMHTBOKYABTYpY. JpyrmMm CJIOBaMH, DK30TO3aIlUS  CO3IAeT
OIyIIEHUE “9yKOT0’, HeWTpanu3amnus — *00IIeUeIOBeYECKOr0’, 8 aCCUMIIISIIUS
(momectukamus) — ’CBOEro’, CM TOTCHIMAJILHBIC AHTIIMHCKAE M BEHTEPCKUE

cootBeTcTBHA SIP «CMepTH YMHOBHUKA:

P DOK30TH3aLUA Helitpanuzanus AccuMuUIAIAL

9K3EKymop eksekutor / clerk / Janitor / pedellus
ekzekutor kishivatalnok

Usan Ivan / Ivan Ivan / Ivan John /Janos

Jmumpuu Dmitrich / 17 17
Dmitrics

Yepesikos Chervyakov / Wormov /Kukacin Smith / Kovdcs
Cservjakov

Tonuyeri- politseymeyster | Police chief of police /

Meticmep / policejmejszter | superintendent / rendorkapitdany

rendorkapitdany

MmavHsll tayny sovetnik / | secret adviser / Privy Councillor /

COBEMHUK tajnij szovetnyik | titkos tandacsos fOtandcsos

cmamckutl statskiy general | civil general / Councillor of State /

eenepa / sztatszkij foosztalyvezeto foosztalyvezetd
genyeral

bpusocanoe | Brizzhalov / 17 Spitman / Tiisszoghy
Brizzsalov

HckimounTenbHOE HWCHOIB30BaHUE OIHOTO W3 IEPEYUCICHHBIX IMPHEMOB
NpUBENI0 Obl K HCKWKEHHWIO OpWTHHANA, TO3TOMY aJCKBaTHOW CUUTAeTCs
cO0aaHCHUPOBAHHBIN TepeBo], OOCCICUMBAIONINA BOCIPHATHE YYXOTO Ha

¢done HelTpanbHOro, uto Habmongaercs B (Chekhov 1973: 27-30):

sSApP IlepeBox SAP | IlepeBonueckue DyHKUMSA
NpUEeMbI nepeBoaYeCKUX

NMPUEMOB

9K3EKYmop clerk TeHEepanu3alus | HelTpanu3aius
Hesan Ivan TPaHCIUTEPALUS | DK30TU3AIUS
JImumpuu Dmitrich TPaHCIUTEPAIUS | DK30THU3AIUS
Yepssikos Chervyakov TpaHCIUTEpalUs | SK30TU3AIUS

nonuyetimeticmep | police 3aMeHa HeUTpanu3anus

inspector
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matiHwlti privy 3ameHa HeUTpanu3anus

COBEMHUK councillor

cmamcKul Civil General | nexcudeckas HEUTpaTu3aIus

eenepan KaJbKa

bpusocanos Brizhalov TpaHCIUTEpaIUs | DK30TH3AIHS

BUYMYHOUD official frock- | mepudpasza HEUTpaTu3aIus
coat

«Apradusy the Arkadia TpaHCIUTEpaIUs | DK30TU3AIHS

JlocToliHO BHHMMAaHHWA, 4YTO OHK30TH3UPYIOUIME U HEUTpaIU3UpylolIre
MepeBOYeCKre TPHUEMbl B TIEPEBONIE IPEACTABICHBI B PaBHOM Mepe, B TO
BpeMsl, KaK aCCUMUIJIMPYIOIIKE MTPUEMBI TOJIHOCTHIO OTCYTCTBYIOT.

4. Ilepegooumocmsb (unmepnpemupyemocms) «HenepeeooOUMOo20»

Bo3nukaer Bompoc, OTHOCATCS JHM TOpPUEMBI, Ha3BaHHbIE  BBILIE
NEePEeBOAYECKUMH, COOCTBEHHO IEpeBOAYECKUMHU? B CBsI3M ¢ 3TUM HYXHO
OTMETHTBH, YTO TIEPEBOJ KHENEPEBOJMMOT0» (SI3BIKOBBIX peanii, KaaamOypoB
T. Z.) SIBJISIETCSI BOIPOCOM TBOPYECKOTO Kpeno mnepeBopuuka. [lpeacraBurenn
KJIACCUYECKOTO TOAXOAa HE MPH3HAIOT MPUEMBl MEPEeBONYECKOM TPaHCISILIUU
KaK HyJIEBOH MEepEeBOJ, MOICTPOYHOE 3aMeYaHne, KOMMeHTapuil u T. . OgHaxo,
TaK KaKk B TEYEHHUE ThHICSUENeTHI ()EHOMEH «HENEepEeBOIMMOro» Bceraa ObLI
TPaHCIHUPOBaH, Mbl JOJDKHBI JyMaTh, YTO HY)KHO Pa3iUYUTh MEPEBOJ B Y3KOM
CMBICJIE, OT TIepeBO/ia B IMUPOKOM cMbiciie. CTOPOHHHKH Y3KOTO TOHUMAaHUS
NepeBoia CUUTAIOT, YTO MEPEBOJ €CTh KOMHSI HCXOIHOTO TEKCTa, N300paKeHHas
B 3epKaJsie fA3bIKa IepeBona. B TakoM moHMMaHU npemioxkenue [van feleségiil
vette Natasdt cIy)XUT NEPEBOAOM JIUILb PYCCKOTO MpeIIoKeHus: Mean 63:1 6
ocenvl Hamawy, a cunonnmudeckoe HMean owcenunca Ha Hamawe nognaercs
JUIIb  OMHCATENbHOMY TMEpeBOAY. AHAJIOTHYHO, pyCCKHe Oe3nuyHbIe
NEepAIOKEHHs TUIIA JIOOKY ONpOKUHYIO 60HOU SKOOBI HETIEPEBOIUMBI, TaK KaK
Bapuant Egy hullam felboritotta a csonakot siBnsercs nepeBogoM-konuen Ooua
BONIHA ONPOKUHYILA IOOKY .

Mer pazgenseM B3nisig C. Brnaxosa m C. dnoprHa, COITaCHO C KOTOPBIM
«HET TaKoro CJ0Ba, KOTOPOE HE MOIIIO Obl OBITH MEPEBEACHO HAa IPYroH SI3BIK,
XOTs1 OBl OMHUCATENBHO, T. €. PAaCIpPOCTPAHEHHBIM COYETAHHUEM CJIOB JAHHOTO
s3bIKa» [CcChUIKa aBTOpoB Ha Pemopon. 1975: 182 — O. JL.] (...), B OTHOIIEHUA
KOHTEKCTYalbHOTO NIepeBoga». Tak 4YTO BONPOC CBOXUTCS HE K
TOMY, MOXXHO WJIM HENIb3sl MEepEeBECTH peanio, a K TOMy Kak ee MepeBecTH
(1980, 79-80). IIpuemsr nepeBoaa AP no (Bnaxos, ®nopun 1980) cnenyromue:
I. tpanckpummus, II. mepeBon: 1. Heomormsm, a) kajbpka, 0) MOMyKalbKa, B)
OCBOCHHUE (amanTaius), I) CEMaHTHUYCCKHUI HEOJIOTH3M, 2. MPUOIU3UTEIBHBIN
MIEPEBOL, a)poJ10-BUI0BOE COOTBETCTBUE (renepanu3zanys),
0)(pyHKIIMOHATIFHBIN TIepEeBO/, B) ONHCAaHWE, OOBSCHEHHE, TOIKOBAHWE, 3.
KOHTEKCTYaJIbHBIN TepeBox [4. ABTOPBI YIIOMHHAIOT W «HYJIEBOW IEpeBOI»
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(c.93), HO OH He BKIIIOYCH UM B Kiaccudukanuio. — . JI.]

MOXHO COIIacCUThC C MHEHHEM, N0 KOTOPOMY TII€pPEeBOJ KaK «BHU]I
SI3BIKOBOTO TTOCPETHUYECTBA, MIPH KOTOPOM COJCpKAHUE WHOS3BIYHOTO TEKCTa
OpUTHHAJNA TepefacTcs Ha APYrod sI3bIK IMyTEM CO3MAaHUS Ha DTOM SI3BIKE
KOMMYHHUKAaTUBHO paBHOIIcHHOTO TekcTa» (Komuccapor 2002: 411). [TogoOHoe
oTpeJieNieHHe paccMarpvBaeT TEpeBOJ KAaK pedeBOd akT 0co0oro THIa:
KOMMYHUKAIAS MEXKIY Pa3HOS3BIYHBIMU M PA3HOKYJIETYPHBIMH ITapTHEPaAMHU
OCYILECTBISICTCA NIPU COAECHCTBUM JABYSI3bIYHOIO U ABYKYJIBTYPHOIO HapTHEpa-
IMOCpEaHMKaA. HpI/I TakKOM IIOAXOJAE TII€PEBOA ABIACTCA Pa3HOBHUIHOCTBIO
uHTepnperanmuu. TekcT, oTpaxamomuid / HHTEPIPETHPYIONUH  MUp
(nHTEpHIpeTanMs MepBOi cTemneHu), TpaHchopMupyeTcst / UHTEPIPETUPYETCS
[IEPEBOIYNKOM-IIOCPETHUKOM (uHTEpTIpeTaIy BTOpPOI CTETIeHN).
JIByXCTyIeHYaThIl XapakTep WHTEPIIPETAlMd B €CTECTBEHHONH KOMMYHHUKAIIUU
MO3BOJISIET HAM YTBEPXKJaTh, YTO VACIBHBIM BEC WHTEPIPETAlMA B CIydae
KYJBTYPHO HACBIIIECHHOT'O TCKCTA, MOXKCT OBITH YBEJIIMYCHA.

IepMeHeBTHYCCKAsT HMHTEpHpETAs OUOMCHCKUX WM  XyIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB POTHHUT C MEPEBOJOM-HHTEPIPETALUCH, MOCKOIBKY MHUCCHS 000UX
BUJIOB 3aKJIIOYAETCS B aJCKBATHOM IPEMOJHECEHUH HCXOIHOIO COICpPXKaHWUsI
yuratento. OAHAKO TEepPMEHEBTHUECKas uHmepmpenayusi TPOU3BEACHUN He
NpU3HACTCS UCTUHHOM MHTeprperanueid. HTepnpeTupoBaTh MOXKHO JIUINb TO,
YTO B UMILUIMIUTHOM BHJIE COJACPIKUTCS B TEKCTE, & HE B MAaHWUIYIATHBHBIX
UHTCHIIUAX «MHTEpIpeTaropay. Brlllieyka3aHHOE Y3KO€ MOHUMaHHUE TepeBoaa
OTMPOBEPHTHYTO MHOTOBEKOBOM MEePEBOAUECKON-UHTEPIPETUPYIOTIEH
NPaKTUKOM, MO3TOMY OHO HECOCTOSATEILHO. Ipu nepeBojie
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHA CHCHI/I(I)I/I‘-IHBIX TEKCTOB B pacnopsKEHUU
MEePEBOUNKA HMMEETCSl OOrarblii HWHBEHTaph MEPEBOJYCCKUX OIEPAIUii:
3aMMCTBOBaHUE (TPAaHCIUTEPANUs, TPAHCKPUIIIKSA), AaHAJOI, OIHCaHHeE,
NPUIOKEHHE, HYIIEBOU MEPEBOJI, TIOICTPOYHOE 3aMeUaHke, KOMMEHTApHUI U JIp.

5. Humepnpemayus Ky1omypovl Cpe0Cmeamu UyHcozo a3vika

B rmowmckax npueMoB HHTEpHpeTalid Mupa o0patuMmcs K BepOajbHBIM
MO3HABATEIBHBIM ~ aKTaM IPEACTABUTENICH BEHICPCKOW JIMHTBOKYJBTYPHI:
,Nehéz faasztalok mellett, isszak a kézkedvelt iidité kvdszt, vagy a mézbdl
erjesztett édeskést mézbort, a medovuhat” (Haynal 1982, 27) [3a TspKenbMu
JCPEBIHHBIMHA CTOJIAMH OHHM TBIOT TOMYIAPHBIA OCBEKAIOMIUN KBaC WIH
MeI0BYXy, COpoXXeHHYO U3 Meza. | (34ech U 1ajee BbIACICHUE U TIEPEBO] MOHU.
— 0. JI.) DuHTeTH «IOMYISAPHBIA, OCBEXKAIOIMINN» H «COPOKEHHYIO U3 MEIa,
HOCAIIME METAIMHTBUCTHYCCKHIA XapakTep, CONCHCTBYIOT —aJeKBaTHOMY
BOCHIPUSATHUIO BEHTCPCKOTO uuTanens. ,, A szomszédos gyarak szombat délutani
ingyenes munkadval, szubotnyikkal kicsit keziinkre jartak.” (Illyés 1988: 23) [B
cy000Ty BO BTOpOW TONOBMHE IHs, OecriaTHOW paboTod, Ccy0GOTHHMKOM
OnM3IeKaIe 3aBOAbI UTPANd HaM Ha PyKy.] B 3To# murate Takke HAIUIO
00BSICHUTENBHBIN 000pOT «szombat délutani ingyenes munka» + 3aMCBOBaHUE
SIP coBerckoii smoxu — sgubotnyik. JlanHas KOHCTPYKLHMS cMoOrja OBl
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MOCITY>KUTh CIIOBAPHOM CTaThel PyCCKO-BEHTEPCKOTO JIMHTBOCTPAHOBEIIECKOTO
CIpaBouHWKa: cy000THMK — szubbotnyik, szombati ingyenes munka a
Szovjetunioban. B cBoem «J/lHeBHuke« MBan bommmwkap mnpumeHsier
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI KoMMeHTapuit: «Fortocska a neve annak a kis
ablaknak, amit a zord orosz télben a nagy ablak beragasztasa és beszegezése
utdn az orosz paraszt hasznal”. [@opTOYKa — 3TO HA3BaHUE MAJICHHKOTO OKHA,
KOTOPBIM TIOJIB3YETCSl PYCCKHI KPECThSIHUH B CYpOBYIO PYCCKYIO 3UMY IOCIE
3aKJIENBaHUs U 3a0MBaHUs OOJNBIIOTO0 OKHA.] DTH MPHUMEPHI MOKA3bIBAIOT, KaK
(YHKIIMOHUPYIOT METAMHIBUCTHYECKHE MEXaHHM3MbI CIIOHTAHHOW peueBOH
JIESATEIILHOCTH TIPEICTABUTENIC MHOW KyNBTYphl. PenbeHO BBEIPHCOBBIBAIOTCS
CXOZIHBIE 3JIEMEHTHI IEPEeBOJA U OAHOS3BIYHON HHTEPIPETALIH.

6. Hnmepnpemayusn Kyasmypsl cpeocmeamu pOOHO20 A3bIKA

Hwxe nokazaHo, 4TO MeXAy JHHTBOKYJIBTYPOIIOTUYECKUMH WHTEpIpe-
TallMsIMH ~ HET sA3BIKOBOTO  Oapbepa. MX CTPYKTypel W MEXaHH3MBbI
TOXKICCTBEHHBI, HE3aBUCHUMO OT HAI[MOHAJIBHOCTH TOBOPAIICTO W ajapecara
peun. B 1ieHTpe cremyromiero TEKCTa CTOUT CIOBO  Oxcuzum. OHO JaBHO
OCBOCHO PYCCKHMM SI3BIKOM, O YE€M CBHJICTCIILCTBYIOT JICKCHKOrpaduuecKkue
WUCTOYHUKH: JKMTHT: VICKYCHBIN Hae3HUK [nepsonau. y KaBKa3CKUX TOPIICB,
kazakoB] (OxeroB — llIBenoBa 1998: 164), AKUTUT: (MTO-TIOPKCKU «MOJIOIOH
MapeHbY, «IOHOIIIA», TAKXKe «MOJOJeI) — uctopudecku B CpenHeid A3um U Ha
KaBkase: Hae3HUK, OTIIMYAIONIUNCS OTBAaroil, BHIHOCIMBOCTHIO, CTOHKOCTHIO,
HCCKYCTBOM YIPAaBIATh KOHEM U BIAJETh OpykueM (Buxumemus).

O manpHEWIIeH cyap0e 3TOro SK30THMa PacKa3bIBAE€T ra3eTHOE COOOIICHHE
Ocmopooicno, Oocueum!. «Camoe onacnoe mecmo 6 cmoauye — 32MO
newexoouvie nepexoovl. OcobenHo me, 4mo ocHaujenvl ceemogopamu. B
Poccuu paccxazvigarom ucmopuro npo UHOCMPAHHO2O MYPUCHA, KOMOPbLU
npuexan 8 00UH Ce8epoKaBKA3CKUL 20po0 U cen mam ¢ maxkcu. Booumens, kax u
NONONCEHO 20pyy — 2opsuull OpioHem, 6udsi neped coOOU KPACHBIL CEem
ceemoghopa, ¢ padoCMHbIM KPUKOM «A Oxcuzum!y Kaxicowlii paz npubasisii
eazy. Taxas kapmuHa nNOBMOPULACH HECKOAbKO pA3, NOKA HA OOHOM U3
NnepeKpecmKo8 makcu He BCPEemuno 3eleHblll CUSHAT U He OCMAHOBUNOCD.
«Ymo cayuunocsy?» — cnpawusaem oumapauerHull 6e3yMHOU e300U UHIMYPUCH.
«Tam Oxcuzumy, — 0OvACHUL MAKCUCT, NOKA3BIBASI HA NEPECEKAOWYIOCS C UX
mapwpymom yauyy. Bnpouem, umoovl 6cpemums maxoeo «0icuzumay, coscem
He oOszamenvio e3oumv Ha Kaexaz. 'V ewixooa uz cmanmyuu mempo
«benopycckasy ecmv ouenv oorcusnenHvlli nepexoo co ceemogopom. Imo
O0COOEHHO HenpusmHoe MeCcmo, NOWIOMY UMO pPA302HABUUECS aB8MOMOOUIU
8vle3JICaArOm mam u3-3a nogopoma, 0030p Ha Komopom 3axpwvim 3abopom. Ho
newexoovl He 0OpaAWAIOM HA SMO BHUMAHUA U YelblMU MaOyHamu nepebe2aiom
oopoey Ha KpacHulil céem. [ MHE TIPUIILIOCH OBITH CBUAETENIEM TAKOH K€ CIICHBI
B Mockse Ha ynuiie Bosiruhna, rjae HenaBHO ObLI COOPY)KEH HOBBIA CBETO(OP C
oenoit mopoxkor. — 3. JI] (...) Oouaxo xoeda 0as neuexo008 3a2opaemcs
3eNeHblll CUSHAN, HUKIMO He CHewunm 8bIXOOUMb HA npoe3dcyro dacms. Jloou
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NOMHSAM, YN0 MAM MOZYM OblMb «OMHCUSUMDBLY. (...)»

Hrak, navyano XXI-ro Beka O3HAMEHOBAHO PAa3BUTHEM HOBOTO 3HAYEHUS
CIIOBa Odicueum: "BOOUTENb TaKkCH (OOBIYHO KaBKa3ell), U3 yNaibCcTBa e3SMIIni
Ha KPacHBIM CBET; a TaKXKe MEIIEeX0, NePEXOAAIINN JOPOTy, UTHOPHPYS CUT'HAJ
cBerodopa". JlaHHBIN CEMaHTHYECKWH HEOJOTH3M SIBIISIETCS HOBOW CTaguei
pasBUTHST MHOTO3HAUHOCTH CJIOBa  Ooicueum. B HOBOM 3HA4YeHUM CIIOBO
nmepectaer  OBITH  JK30TH3MOM, mpuobOperas craryc SIP  pycckoit
JIMHTBOKYJIBTYPBI.

7. DK30mu3sayus, HeUmMpanu3auua, ACCUMUIAYUA U IKCHIIUKAUUS

B ’kM3HU SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA 3110Xa TII00ANHM3ALUH SIBIISECS IBUTATEIIEM
IKCIUTUIMPYIOMIUX U MHTEPIPETHPYIOMINX MEXaHU3MOB. [ pyccKos3bIYHON
o0mHocTH (M HE TONBKO Uil HEe) ONOXM [VI00amu3alrdy XapaKkTepHa
nulepanu3anys ¥ HOBask OpPUEHTALMsI PEUeBOH nesTeabHOCTH. [Ipexkae Bcero
9TO 3aMETHO B «aHIIIOSI3BIYHOM TIOTOTIEC», B OYPHOM 3aMMCBOBAaHUH KYJIBTYPHBIX
apredakror CIILA, a Bcien 3a 3TUM, B MAaCCOBOM 3aMMCTBOBaHHMH 3JICMECHTOB
AHIVI0-aMEPHKAHCKON JICKCUKH.

KynbTypHBIM 3aMMCTBOBAaHMEM CUHTAETCS ,,lIEPEHECEHHE [MaTepHAIbHBIX H
IyXOBHBIX — 3. JI.] IeHHOCTe#l OJHOW KYNIBTYpbl Ha MouBy apyroii. Ilonarue
KYJIBTYPHBIX 3aMMCTBOBaHMH yKa3blBaeT HAa TO, YTO M KaK HMEHHO
NEPCHUMAETCs: MaTepuajbHble MpPEIMEThl, Hay4YHble WJAEH, OObYaum u
Tpaauluy, LeHHocTH M HOopMbl ku3Hu~ (KpaBuenko 2001: 1). KymerypHoe
3aMMCTBOBAHUE BO3JCHCTBYET Ha S3BIKOBBIE MEXaHW3MBI 3aMMCTBOBaHMS. B
nporecce BXOKACHHS B HOBYIO KYJBTYPY NPEIMETHl W TOHATHA ,,TSHYT 32
c000i1” cBOM MCXOMHBIE HAMMEHOBIBAHU: business — 6usnec, businessman —
busHecmen, manager — MeHeddcep, SPONSOr —ChoHcop, dealar — ounep,
broker — 6poxkep, developer — oOesenonep, distributor — Ooucmpubviomop,
default — odeghonm, brand — 6peno, consulting — koumcanmune, market —
mapkem, computer — Komnviomep, notebook — Hoymoyk, monitor —
MOHUmMop, cursor — Kypcop, disc — ouck, fajl — ¢aiin, Internet —
Humepuem, server — cepeep, site — catim, portal — nopman, blog — 6noe,
web — 6eb, bowling — 6oynune, diving — Oauieune, skateboard —
ckelimbopo, snowboard — cnoybopo, biker — baiixep, fitness — gumnec,
jogging — Oowcozeune, bodybuilding — 600ubunboune, bungi-jumping —
banocu-oxcamnune u T. 1. (cM. Lendvai 2012)

Kpome 3amMmcTByIONINX MPOIECCOB, Macc-MeAna IEMOHCTPUPYET U ApyTHe
(GOpMBI KOMMYHHMKATHBHBIX WHHOBalMi. PaHpIIe B TNEepeBOIOBENCHHH OBLI
3ampeT Ha  «JIPEe3MEpPHOE» HCIHOJIB30BAaHME MOACTPOYHBIX — 3aMEYaHHH,
MOCTTEKCTOBBIX KOMMEHTApUeB; SKOOBI TOHOOHBIE METaJTMHIBHCTUYECKHE
Ollepalliil «OTPBHIBAIOT BHUMAaHME» YHTaTeNss OT uTeHus. Ha coBpemeHHOM
JTarne MomoOHBIe orpaHudeHHds ocimabmu. B coBpeMEHHBIX KaHajaX Macc-
Menua (CM. cepualibl, peKjaMa) BHUMAaHUE 4UTarens / 3pUTens TO U JIeN0
OTpPBIBAETCS OT BepOANbHOTO MM BU3YaJbHOTO TEKCTA.
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8. Unmpanunzeucmuueckas u nepeeoouecKas HImepnpemayua Kyavmypol

Hepeaxo  OblBaeT, 4TOo caM  aBTOp  OpHUIHMHAajJa  INPUMEHSET
METaTMHIBUCTUYECKHE (parMeHTsl B CBOEM NPOU3BEACHUHU. DTH (parMeHTHI
MHTEpIpETalli BO MHOTO O0JerdyaloT Tpyd nepeBoaunka. llepsoit
WJUTIOCTpallieil nmpuBoAUTCA TpousBeneHue @. MonbHapa W €ro pycckuid
MIePEBOJI:

»~— Nekik még nem mondtad el? [— Tel eme He ckazanm UM? — CIPOCHI
UYonaxkom Oemokyporo mMaipuyraHa.] — Nem — mondta Nemecsek. [— Her. —
orBetrn Hemeuek. | A t6bbi mind egyszerre kérdezte: — Mit? [— Uto? —
cnpocunu Bce B omuH romnoc.] Csomnakos felelt a kis szoke helyett: — A
muziumban tegnap megint einstandot csindltak! [ A To, 9TO B My3ee OmATh
C/IeNay <«OUHINTAHI». — OTBETW 3a OeloKyporo Manpuyrana YoHaxomr.| —
Kik? — Hat a Pdasztorok. A két Pasztor. [— Kro? — da Ilactopsl. bpatbs
[actopsl.] Nagy csond lett erre. [IlocTynuio rirybokoe MoT4aHue. |

31ech aBTOp «OTPHIBAET BHUMAHKE) YUTATENS OT OCHOBHOTO TEKCTa, YTOOBI
NOTIOJTHUTh 3Ha4yust BeHrepckoro (!) uuTarens HEOOXOOUMBIMH (HDOHOBBIMHU
3HaHUsIMUA. CrnenyeT MpOCTPAaHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHHA aBTOPA,
KOTOpBIN JIETKO MOAJIETCS TNEPEBONy. EAMHCTBEHHOW 3ajadeil NepeBOJUMKa
SIBJISIETCS] TPAHCIIUTEPALHs CIIoBa einstand:

., Ehhez tudni kell, mi az az einstand. [ YTOOBI TOHSATH, O YEM IIJIA PEYb, HAIO
3HATh, YTO Taakoe «UHITaHAY».] Ez kiilonleges pesti gyerekszo. [91o ocoboe
BBIp@XXCHUE TCIITCKOW JCTBOpPHL.| Mikor valamelyik erdsebb fiu golyozni,
tollazni vagy szentjanoskenyér-magba — pesti nyelven: boxenlibe — jatszani lat
maganal gyongébbet, s a jatékot el akarja venni tdle, akkor azt mondja:
einstand. [Korma kakoi-HUOyIb MaJbYMIIKa IMOCHUJIBHEH YBUIUT PEOATHUIICK
NOCWIBHEH ce0s, WrpalolinX B IMIAPWUKH, MEPHIIKH WIH CEMEUYKH CIAJKHX
POXXKKOB (Ha IEIITCKOM KaproHe — B «TBEPIAILLIKW»), U 3aX04YeT UX OTHITH, OH
roOBOpUT: «DUHMTAHIY.| Ez a csuf német szo azt jelenti, hogy az erds fiu
hadizsakmanynak nyilvanitia a golyot, s aki ellendllni merészel, azzal szemben
erdszakot fog haszndlni. [9TO ypomIMBOE€ HEMEIKOE CJIOBO O3HAYaeT, UTO
CHWIIBHEUIINA OOBSIBIISIET IMIAPUKH CBOEH BOEHHON MOOBUEH M TIPUMEHUT
HACHJIME TIPOTUB BCSKOTO, KTO OCMENIUTCS CONIPOTUBIATHCS.| Az einstand tehadt
hadiizenet is. Egyszersmind az ostromallapotnak, az erészaknak, az okéljognak
és a kalozuralomnak rovid, de velds kijelentése [Takum 0bpa3zoM, «IUHIITaH
— 9TO ONHOBPEMEHHO M OObsBICHHE BOWHBL. CIIOBOM 3THM KpaTKo, HO
BHYIIMTEJIBEHO BO3BEIIAETCS OCaOYHOE IMOJIOKEHHE, TOCHOACTBO MPOU3BOIIA,
KyJagHOTO TpaBa W muparckoro paszdos | (Molnar 1979: 16), mepeBox cm. —
(®.MomnbHap 3).

9. 3aknrouenue

Ha ocHOBe BBINIEM3IIOKEHHOTO MOXHO CJIIEJIaTh BBIBOI O HEOOXOTUMOCTH
a¢dekTuzanuu mepeBofa KyJabTyp, YTO TPEXKIEC BCEro MPOSBIACTCS B
MpU3HAHUK BceX (OpM UHTEPHpPETAlMd W JKCIUTUKAIUN TIOJTHOICHHBIMU
MCPEBOMYCCKUMHU IpHeMaMu. B IIeliX afeKBaTHOM HH(POPMHUPOBAHHOCTH
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aZpecata TepeBo/la B TepeBOJax HEOOXOAMMO YBEIWYUTh MECTO W pOJb
MeTaNIMHIBUCTHYECKUX omeparuil. [Ipu sTom menecooOpa3Ho ommparbes Ha
CXOJHBIE 3JIEMCHTHI KAHAJIOB MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUH (S3BIKOBOE
3aMIMCTBOBAHH W TMEPEBOJ), HA MHTEPIIPETAIHUIO KYJIBTYPhl CPEACTBAMHU CBOETO
A3BIKA U IPYTHX SI3BIKOB.
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